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1. Mecto pucyuninHsbl B cTpyktype OITIOII

HOucuunmza 51.0.12 JlaTUHCKHM SI3BIK OTHOCUTCS K 00s13aTe/IbHOM uyacTi 006pa3oBaTeIbHOM POrPaMMBI.

2. IInanupyeMbie pe3y/ibTaThl O0yYeHHsI MO JAUCIUIVINHE, COOTHECEHHBbI€ C TUIAHUPYEMBIMH
pe3y/ibTaTaMH OCBOEHHsI 00pa3oBaTe/IbHOM mNporpaMmbl (KOMIETEHI[USIMH M WHAWKATOPaMH
AOCTYDKeHHsI KOMITeTeHI[Ui)

dopmupyemsbie IInanupyemMbie pe3y/ibTaThl 00yueHus mo gucnuminde | HanMeHoBaHHe OI{EHOYHOIO CPEACTBA
KOMIIeTeHI{MH (Mofgyn0), B  COOTBETCTBMM C€ HHAUKATOPOM
(xof, cofep>kaHue | JOCTH)KeHHs KOMIIeTeHIIMH
KOMTIETEHIIVN) Nupukarop poctwkeHusi | Pesysbrarsl 00yueHust s Tekymiero | /ins
KOMIIeTeHI{MU 10 JUCIUII/INHE KOHTPOJIA MPOMEe)XKyTOUHOMH
(xog, cozieprkaHue ycreBaemMoCTH aTTecTanuu
VHAWKATOpa)
YK-4: CnocobeH YK-4.1: 3Hamb cnocobbl YK-4.1: KonmponbHas
npumeHsmb ocyuwjecmeneHusi 3Haem cnocobbl ocyujecmeneHuss | paboma 3quém:
CO8peMEHHbIE 0eN1060LKOMMYHUKAYUU 8 0eN1060LKOMMYHUKAYUU 8 KonmposbHas paéoma
KOMMYHUKAMU@Hble . v o o
YcmHotl u nuUCbMeHHOU ycmHotl u nucbMeHHoU popmax
mexHos02UU, 8 MOM
¢opmax Ha eocydapcmeeHHOM |Ha 20cy0apcmeeHHOM si3blKe
yucse Ha o .
UHOCMPAHHOM(bIX) a3bike Poccutickou Poccutickoil @edepayuu u
s3bIKe(ax), 0ns Dedepayuu u UHOCMPAHHOM(bIX)A3bIKe(ax)
akademu4eckozo u UHOCMpaHHoM(blx)A3biKe(ax)
npogeccuoHanbHozo | YK-4.2: ¥Ymemb VK-4.0-
e3aumodeticmeus ocywjecmesnsimb 0e/108y10
. Ymeem ocywjecmensimb 0eno8yio
KOMMYHUKAyuto 8 ycmHoti u .
5 KOMMYHUKAayuto 8 yCmHotl u
nucbmeHHoU popmax Ha .
nucbMeHHol ¢opmax Ha
20Cy0apcmeeHHOM s3blKe
s 20CYy0apCmeeHHOM si3blKe
Poccutickoli dedepayuu u N
Poccutickoil @edepayuu u
uHocmpaHHoM(blx) si3bike(ax)
uHocmpaHHoM(blx) A3blke(ax)
YK-4.3: Brademb onbimom
ocyujecmesneHus 0en0860u
KOMMYHUKayuu 8 ycmHoti u YK-4.3:
nucbMeHHoU hopmax Ha Bnadeem onbimom
20Cy0apcmeeHHOM si3blKe ocywjecmesnenus 0ea06ol
Poccuiickoti dedepayuu u KOMMYHUKAYuU 8 yCmHoti u
uHocmpaHHom(bix) A3bike(ax) —|NMUCBMEHHOU (popmax Ha
20Cy0apcmeeHHOM A3blKe
Poccutickoil Dedepayuu u
uHocmpaHHoM(blx) A3blke(ax)
3. CTpyKTypa U cojep)KaHHe AUCIUILIAHbI
3.1 TpyA0eMKOCTb AUCLUII/IUHBI
ouyHasA
O011as TPy/J0EMKOCTBD, 3.€e. 2
Yacos 1o yue0HOMY IJIaHy 72

B TOM 4uc/ie

ay/JUTOpPHbIE 3aHATHA (KOHTaKTHasi padoTa):




- 3aHATHUS JIeKIIHOHHOT'0 THIIA 0

- 3aHATHS CEMHHAPCKOro THNa (MpaKTHYeCcKue 3aHATHs / 1abopaTopHbIe PaGoThI) 32

- KCP 1

caMocTosTe/IbHasA padoTa 39

ITpomexyTouHas arrecTanusa 0
3auéT

3.2. CozeprkaHue JUCLUIIIVHDI
(cmpykmypupoeaHHoe no memam (paszdeaam) C yKa3aHueM Omee0eHHO20 HA HUX Ko/auyecmed

axkaoeMuuecKux uacos u 8uobl yueOHbIx 3aHsimuli)

HavmeHOBaHMe pa3/e/noB U TeM JUCLUATUIHHBI Bcero B TOM UHC/Ie
Yackl
( ) KonTakTHast pabora (pabota Bo
B3aMMO/IeNCTBUM C NIperojaBaresiem),
Yackl U3 HUX
SaHaTys CamocrosiTesbHast
CeMHUHapCKOTo pabora
3aHATHSA THTIA obyuarorerocs,
JIEKLIMOHHOTO | (MpaKkTHueckue | Bcero Hackl
THIA 3aHATHs/1abopa
TOpPHbBIE
paboThI), uackl
o o b d d
0 0 0 0 0
Word formation 71 32 32 39
Arrecrarus 0
KCP 1 1
HUroro 72 0 32 33 39

1. The sectio

Copiep>kaHue pa3/e/ioB U TeM JUCIUILTUHBI

n "Word formation" includes:

Topic 1. The historical fate of the Latin language. Phonetics and graphics
Topic 2. Noun (general information). I and IT declension of nouns and adjectives. Greek nouns of the first

declension.

Topic 3. Prepositions. Verb (general information). Infinitivus (indefinite verb form). The syntax of a simple
sentence. International rules for the formation of specific epithets from geographical names.

Topic 4. Nouns of the third declension. Pronouns.

Topic 5. Active and passive constructions.
Topic 6. Word formation (general information).
Topic 7. Complex words with verb bases.
Topic 8. International rules for the formation of plant species epithets from first and last names. The specific

epithet is an appendix
Topic 9. Nouns of the IV declension and V declension. Degrees of comparison of adjectives and their use in

biological nomenclature.
Topic 10. Prefixal word formation. The meaning of the main Latin prefixes. Adverb. Degrees of comparison of

adverbs.

4. YueOHO-MeTOAMUYeCKOe 00ecrieyeHHe CaMOCTOSITe/TbHOW PadoThI 00yJarouXcs




CamocTosiTenibHasi paboTa oOyuarol[uxcsi BK/IOUaeT B cebsi TOATOTOBKY K KOHTPOJIBHBIM BOIPOCaM U
3a/laHUSIM [IJis TeKY1llero KOHTPOJ/ISi U TIPOMEeKYTOUHOM aTTecTaljuM M0 UTOraM OCBOEHMS AUCLIUIUIUHBI
MpUBE/IEHHBIM B II. 5.

Jlemniens H. M. JlaTuHCKUM s13bIK 47151 MeAUKOB / Jlemniesib H. M. - Mockga : FOpatit, 2022. - 275 c. -

(Briciiee obpa3oBanue). - URL: https://urait.ru/bcode/493168 (marta obpaijenus: 05.01.2022). - ISBN

978-5-534-13851-1 : 709.00. - Tekcr : sanekTpoHHbIH // SBC "FOpaiit".
https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?Action=FindDocs&ids=787360&idb=0

5. @oHA OLEHOYHBIX CPEeACTB [JIs TEKYIero KOHTPO/Isi YyCIIeBaeMOCTH W TPOMEXYTOUHOU
aTTecTally Mo JUCIUILIMHE (MO/Y/II0)

5.1 TunoBble 3ajjaHusA, HEOOXOAUMBIE /I OLEHKH Pe3y/JbTaTOB 00yuyeHHs NPH HPOBeJeHHH
TeKyIlero KOHTPOJIA yCIeBaeMOCTH C yKa3aHHeM KpUTepHeB X OLleHUBaHHUA:

5.1.1 TumnoBble 3apaHus (omeHO4YHoe cpeAcTBO - KoHTpo/ibHasi pa®oTa) /i  OLeHKHU
copmupoBaHHocTH KommeTeHIHU YK-4:

Choose the correct form of the imperative: The verb is the answer to the question of the answer
1) scribére a)scribite b)scribete c)scrib

2) valére a)vale b)noli vale c)valite

3) nocére a)nolite nocete b)nolite nocere c)nocere
4) donare a)donavi b)donate c)donite

5) venire a)noli venit b)veni c)nolite veni

6) tacére a)taceo b)tace c)noli tace

7) recipére a)recipete b)recipe c)recipi

Give a scheme of terms, translate:

1. Arcus vertebrae.

2. Sulcus sinus.

3. Collum costae.

4. Crista tuberculi.

5. Crista capitis costae.

6. Apertura canaliculi vestibuli.

Translate the terms into Latin:

1. Nasal opening.



2. External nasal branches.
3. The nasal crest.

4. Nasal bone.

5. Nasal part.

Determine the declension, number and case of nouns and adjectives in the phrase, write the dictionary form,
translate:

1. Vertebra toracica.

2. Foramen vertebrale.

3. Processus articularis.

4. Cornu sacrale.

5. Nervus opticus.

6. Arteria coronaria dextra.

Draw a diagram of the terms, translate:

1. Palatine process of the upper jaw.

2. Articular process of the vertebra.

3. Jugular tenderloin of the sternum.

4. The plate of the vertebral arch.

5. Sulcus of the radial nerve.

6. The valve of the pulmonary trunk.
Translate phrases with complex adjectives:
1.Ductus nasolacrimalis.

2.Ligamentum thyroideum medianum.

3. Recessus ileocaecalis inferior.

4. Ramus cutaneus lateralis nervi iliohypogastrici.
5. Sutura zygomaticomaxillaris.

6. Ligamentum sacrococcygeum dorsale profundum.



Translate it in writing without a dictionary:

1. The posterior ligament of the fibular head.

2. Visceral surface of the spleen.

3. The common carotid plexus.

4. Vessels of vessels. 5. The inner ear canal.

6. The incisor canal.

7. Small palatine canals.

8. Upper pharyngeal constrictor muscle.

9. Right and left kidneys. 10. Short nasolabial veins.
Translate the terms into Russian without a dictionary:
1. Curvatura major gastris.

2. Tunica serosa intestini tenuis.

3. Musculus sphincter ductus pancreatici.

4. Glandula suprarenalis accessoria.

5. Hiatus canalis nervi petrosi minoris.

Types of intermediate control tasks that are also submitted for the milestone.
1. Select the familiar frequency segments and specify their value:
1. Cortimycinum.

2. Acetylcysteinum.

3. Oxaphenamidum.

4. Benzonalum.

5. Spiritus aethylicus.

6. Neomycinum.

7. Methyloestradiolum.

8. Synthomycinum.



9. Octoestrolum.

10. Medrotestronum.

2. Translate pharmaceutical terms:
1. Ether for anesthesia.

2. Norsulfazole is soluble.

3. Dichlotiazide tablets.

4. Sodium sulfite.

5. Dibazole with papaverine.

6. Coated lipoic acid tablets.

7. Gramicidin alcohol solution.

8. Liquid extract of spring goricolor.
9. Heart collection.

10. Rhizome with valerian roots.
3. Translate the recipes:

Take: Give out an alcoholic solution of hydrogen peroxide 1.5% 50 ml. Denote: Take: Candles with
diprophyllin 0.5 and give out the number 10. Denote:

Take: Platyphylline hydrotartrate 0.003 Papaverine hydrochloride 0.03 Theobromine 0.25 To give such doses of
10 in tablets. Designate:

Take: Ichthyol 1,25 Zinc Oxide
Mix wheat starch 12.5 Vaseline to 50.0, let it turn out to be a paste. Give it out. Denote:

Take: A solution of norsulfazole-sodium 10% Isotonic sodium chloride solution of 10 ml Mix. Give it out.
Denote:

Types of intermediate control tasks that are also submitted for the milestone.
1. Form Latin terms with a given meaning;:

1. Multiple inflammation of the joints.

2. Elevated temperature (overheating)

3. Cell destruction.



4. reconstructive surgery on the esophagus.

5. Hernia of the rectum

6. Tumor of the bile ducts (vessels).

7. Excision of the lacrimal sac.

8. Unilateral (semi-) paralysis.

9. Nose surgery.

10. Increase (in size and weight) hearts.

2.Determine the color of the skin, marked in terms of:
Melanosis, xanthosis, leucodermia, erythrodermia, chlorosis, cyanosis.
3. Translate it into Latin:

1. Gangrenous adenitis.

2. Hepatocellular adenoma.

3. Subcutaneous emphysema.

4. Pulmonary embolism.

5. Ventricular tachycardia.

6. Atherosclerosis of the coronary arteries.

7. Chronic colon ulcer.

8. Retrocecal hernia.

9. Chronic muscle atrophy.

10. Intraarticular fracture. 4. Translate it into Russian:
1. Ductus sudorifer.

2. Icterus neonatorum.

3. Pulpa lienis, s. pulpa splenica.

4. Ruptura septi interventricularis.

5. Atherosclerosis arteriarum coronariarum et aortae.

5.Highlight the TE, explain the meaning of the derivatives:



1. Splanchnomegalia.

2. Cholangioenterostomia.
3. Erythrocytosis.

4. Lymphadenitis.

5. Glycolysis.

Translation of the text.

Translate it. Determine the case, the number of nouns and adjectives. Specify the initial form of all the words to
be changed.

De ossibus .

Complexus ossium corp0ris sceléton vocatur. Forma et magnitudine ossa diversa sunt : distinguimus ossa longa,
lata, brevia. Tibia est os longum, scaptila os latum, vertebra os breve. In ossibus distinguimus corpus ossis et
extremitates. Ossa inter se ligamentis et cartilaginibus iunguntur. In osse foramina nutritia sunt. Foramina

nutritia ossium longérum plerumque in corpore ossis et in extremitatibus locata sunt.

Kputepuu oneHuBanus (oneHoUHoe cpeAcTBO - KoHTpo/IbHas padoTa)

OrnieHka Kpurtepuu orjeHUBaHUS
SauTeHo The level of knowledge in the volume corresponding to the training program. Several gross
mistakes were made.
He 3auteHO The level of knowledge is below the minimum requirements. There were gross mistakes.

5.2. OnncaHue MKaJI OIeHNBAaHUA Pe3y/IbTaToB 00y4yeHHs 10 JUCIUIIMHE ITPH MPOMe)XyTOYHOMH

aTTecTanuu

IIIkana oueHBaHUA C(h)OPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETeHI[UI

YpoBeHn

b

chopmu Hey/I0BJIETBOP | Y/JO0BJIETBO 0YeHb

TJ10X0 X0po1I0 OT/IUYHO NPeBOCX0/{HO

POBaHH HUTe/IbHO pUTe/IbHO XOpo1Io

ocTH

KoMIIeT

eHIHI

(uHANK

aropa

AOCTHIK He 3a4YTeHO0 3auTeHOo

eHus

KoMIeT

eHLUH)

3HaHus OtcyTcTBUE YpoBeHb MuHumaineH | YpoBeHb YpoBeHb YpoBeHb YpoBeHb
3HaHUU 3HaHUN HIKe o 3HaHUM B 3HaHUM B 3HaHWH B 3HaHUU B
TEOPeTUUECKOT0 MUHUMAJIEHBIX [OTyCTUMBI | 0OBeme, obneme, obneme, obneme,
MaTepuasa. TpeboBaHMH. 1 ypoBeHb COOTBETCTBY | COOTBETCTBY | COOTBETCTB | IIpeBbIILIAIOLLEe
HeB03MO>KHOCTB Nmemn mecto 3HaHUM. 1o11eM 1oL1eM yoIeM M IporpamMmy
OLIEHUTb TIOJTHOTY | TpyOble oumbku | [omyireHo rnporpaMMe | mporpamMme | IporpaMme | IOATOTOBKH.
3HaHUU MHOT'0 MOJITOTOBKU | MOATOTOBKU | MOJTOTOBK




. Jomny1iieHo
BCJIe/ICTBHE . HorymieHo
HECKOJIbKO
OTKasa HerpyObIx HECKOJIbKO u. Ombok
Hecy1LecTBe
obyuatorjerocs ot oboK HerpyObIx HHEIX HeT.
oTBeTa ormuboK
ornb0oK
IIpogemoHc
TPHPOBaHbI
ITpogemoHC PHp
[IpogemoHc | Bce
IIpogemMoHC | TpUpOBaHbI
TPUPOBaHbI | OCHOBHbIE
TPUPOBaHbI | BCe
BCE YMeHHs. IIpopemoHcTp
OCHOBHBbIE OCHOBHBIe
OrcyTcTBHE OCHOBHEIE PeriieHsI HPOBaHbI BCe
ITpu perieHnn yMeHUSI. YMeHWUsI.
MHMHHUMaJTbHBIX YMeHHSI. BCE OCHOBHBI®
N CTaHZapTHBIX PeriieHsl Pelrens! Bce
YMEHHUH. PeliieHbl BCe | OCHOBHbBIE YMeHUsI.
3a/jay He THUIIOBbIE OCHOBHBbIe
HeBO3MO>XHOCTb OCHOBHBIe 3a7iaum C PelrieHs! Bce
TIPOAEMOHCTPHP | 3a/auu C 3a/jauu C
OL|eHUTb Halnuue 3a/jauyl. OT/le/IbHBIM | OCHOBHbIE
Ymenus N OBaHbI HerpyObIMH | HerpyObIMU
yMeHHH BoImosHeHsl | U 3a/lauM.
OCHOBHBIe ommbKaMu. | oummbKamu.
BCJIE[ICTBHE BCe 33JjaHUsl | HecyllecTB | BbimosiHeHs!
yMmenus1. imemu | BeinosnHeHs! | BoinosHeHbI
OTKaza B TIOJIHOM €HHBIMU BCe 3aJjaHus, B
MecTo rpy0Obie BCE BCe 33J]aHUs
obyuarorierocsi ot obbeme, HO | HeJoueTaM | TOJTHOM
omubKu 3a/laHus, HO | B IIOJIHOM
oTBeTa HEKOTOpbIe u, obneme Ge3s
He B obbemMe, HO
c BBITIOJIHEH | HEJ0YETOB
TIOJTHOM HEKOTOpble
HeJjoueTaMH | bl BCe
obneme d
3a/laHus B
HeJjoueTaMu
TIOJTHOM
obbeme
Nwmeetcs
OtcyTcTBHE IIpogemoHC IIpogemoHc
MWHHUMaJIbH [Ipomemonc
0a30BbIX ITpu pereHnn . TPUPOBaHBI TPHPOBaHbI
bl HAbOp TPHUPOBAaHBI ITpoieMOHCTp
HaBBIKOB. CTaHZapTHBIX 6asoBble HaBBIKH
HaBBIKOB 6asoBble WpOBaH
HeB03MO>XXHOCTb 3a/jay He HaBBIKU NIPU npHt .
JUist HaBBbIKU NIPU TBOPYECKUN
OL|eHHUTh HaluuKe | TPOJeMOHCTPUD pelleHrr peleHnn
Hagblku pelLeHust peleHnn TOZIXO[, K
HABBIKOB oBaHbI 6a30BbIe CTaHZAApPTHBI HecTaHzAapT
CTaHJapTHBI CTaHZApPTHBI peLLEeHHI0
BCJIE/ICTBHE HaBbIKU. VIMenu X 33124 C HBIX 3a/]au
X 3a/jau ¢ X 3a7a4 Oe3 HeCTaH/apTHBI
OTKasza MecTo rpy0Oble HEKOTOPBIM 6e3
HEKOTOPBIM ommuboK 1 X 33724
obyuatorjerocst OT | OMHUOKK u oMboK 1
u He/[0YeToB
oTBeTa HeJjoueTaMu HeZloueToB
HeJloueTaMu
IITkasa oneHUBAHUA NPU MPOME)XYTOYHOMN aTTeCTaliuu
OneHka YpoBeHb NOATrOTOBKH
MPeBOCX0/{HO Bce komrmeTeHIMM (YacTM KOMIIETeHIMH), Ha (OpMUpOBaHME KOTOPbIX HarlpaBjeHa
[UMCLIUIJIMHA, COPMHUPOBAHBI HAa YPOBHE He HIDKE «IIPEBOCXOJHO», MPOEMOHCTPHPOBAHBI
3HAaHWs, YMEHHUs, BA/IeHUs [0 COOTBETCTBYIOLIMM KOMIIETEHLIMSIM Ha YPOBHe BBIIlIe
Tpe/lyCMOTPEHHOT 0 TIPOrpaMMoi
OT/IHYHO Bce xomnereHUMM (Y4acTM KOMIIeTeHLMH), Ha (OpPMUpOBaHME KOTOPBIX Harpas/eHa
JMCLIUIIMHA, CHOPMHUPOBaHBI HAa YPOBHE He HIXKe «OT/IUYHO».
3auTeHo O04YeHb XOPOIIIo Bce xkomrmeTeHIMM (YacTd KOMIIETeHIMH), Ha (OpPMUpOBaHMEe KOTODLIX HarpaBjeHa
JMCLUIUIMHA, COPMHUPOBaHbI HAa YPOBHE He HUXKe «0UeHb XOPOLLO»
XOpOILIO Bce xomnereHUMM (Y4acTW KOMIeTeHLMH), Ha (OpPMUpDOBaHME KOTOPBIX Harpas/eHa
[MCLIUIJIMHA, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE HE HIDKE «XOPOLLO».
yAOBJeTBOpHUTE/Nb | Bce KommeTeHIMM (YacTH KOMIETeHIMH), Ha (OpPMHMpOBaHHMEe KOTOPbIX HarpaB/ieHa
HO [UMCLIUIUIMHA, COPMHUPOBAHBI Ha YDOBHE HE HWXKE «Y/OBJIETBOPUTENBHO», TIPU 3TOM XOTs Obl
O/iHa KOMITeTeHIMs1 ChOPMHPOBaHa Ha YPOBHE «Y/I0BJIETBOPUTETLHO»
HeyjoB/eTBopuTe | X0Ts Obl OZiHa KOMIIeTeHLMst CQOPMHMPOBaHA Ha YPOBHE «HEY/|OB/IETBOPUTE/IBHOY.
JIBHO
He 3aUTeHO
TJI0X0 XoTs1 6bI 0ZJHA KOMIIETeHLMs1 CHOPMUPOBAHA Ha YPOBHE «ILIOXO0»




5.3 TunoBble KOHTPOJ/IbHBbIE 3aflaHUsA WM HWHbIe MaTepHa/ibl, HeO0XOAWMMBbIe A/ OLIEHKHU
pe3y/ibTaToB 00ydyeHHsi Ha MPOMEXKYTOYHOM aTTeCcTalMM C YKa3aHHeM KpHUTepHUeB HX
OLleHUBaHMSI:

5.3.1 TunoBbie 3ajaHus (oreHOYHOe cpeAcTBO - KoHTposbHas pabora) /i OLEHKH
chopMupoBaHHOCTH KoMmeTeHHu Y K-4

1. Complete the tasks
Write a dictionary form, translate it:

a) the oblique part of the larynx, the cervical canal, the synovial vagina, the tendons of the posterior tibial
muscle, the internal sphincter of the anus, the nerve of the vessels;

b) sinus durae matris, musculus constrictor pharyngis superior, ductus sublinguales minores, vagina synovialis
peroneorum (fibularium) communis, rami membranae tympanicae.

2. Complete the tasks

a) Translate the recipes:

Take: Sodium tetraborate Sodium bicarbonate 20.0 drops of Mint oil III
Mix it, let it turn out to be a powder. Denote:

Take: Folic acid 0.0008 Ascorbic acid 0.1

Mix, give out such doses of 30 in tablets. Denote:

b) Translate into Latin:

ethyl alcohol, diuretic collection, eye films with dicaine;

c) Write in Latin, highlight or frequency segments and specify their meaning: urosulfan, ribavirin, yoversol,
locacorten.

3. Complete the tasks in the section "Clinical terminology". a) Explain the meaning of TE and the general
meaning of the terms:

amnesia, mesosalpinx, praeglaucoma, thrombocytosis, haemangioma;

b) Write down the terms in Latin, isolate TE, explain their meaning: hydropioureter, acrodermatitis,
brachydactyly, teleendoscopy, megarectum;

¢) Form terms with a given meaning:
the science of old age, breast pain, urination disorder, low potassium content in the blood;

d) Translate into Latin:



atherosclerosis of the cerebral arteries, chronic posthemorrhagic anemia.

KpuTepuu oneHuBaHus (oieHOUHoe cpeAcTBO - KoHTpo/ibHast padoTa)

OreHka Kpurepuu oLieHrBaHUs

The level of knowledge in the volume corresponding to the training program. Several gross

3a4YTEHO .
mistakes were made.

He 3auteHo The level of knowledge is below the minimum requirements. There were gross mistakes.

6. YueOHO-MeTOMUECKOEe H HH(OpMaIMOHHOE o00ecrieyeHHe JUCIMILTHHBI (MO/1y/151)

OcHoBHas uTeparypa:

1. Jlemniens HaTtan MakcumoBuY. JIAaTUHCKHIA S3bIK /1711 MEJIUKOB : YueOHUK Jyist By30B / Jlemnesns H. M.
- Mockea : FOpaiir, 2021. - 275 c. - (Bsiciiee obpa3zoBanue). - ISBN 978-5-534-13851-1. - Tekcr :
yniekTpoHHbIH // OBC "FOpaitt"., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=764657&idb=0.

[JomnonHuTtenbHas 1uTeparypa:

1. O6as perjenitypa : yue6Hoe rocobue / Typosckuii A. B., By3znama A. B., /I3t06a B. @.,
HukonaeBckuii B. A., EmenbsHoBa JI. M. - 5-e u3g., crep. - Cankr-IletepOypr : Jlanb, 2021. - 276 c. -
Bubsmorp.: foCcTynHa B KapTouke KHUTH, Ha caiite ObC Jlanb. - KHura u3 Komekiuu Jlans - MeauiiuHa.
- ISBN 978-5-8114-6692-4., https://e-lib.unn.ru/MegaPro/UserEntry?
Action=FindDocs&ids=729199&idb=0.

[TporpammHoe obecrieueHue 1 IHTepHeT-peCypcChl (B COOTBETCTBUH C COJiepKaHUeM TUCIUITAHBI):

9BC «HOpatiT». Pexxum foctyna: http://biblio-online.ru.

9bC «KoHcynbTaHT cTyseHTa». Pexxum poctyna: http://www.studentlibrary.ru.
OBC «Jlanb». Pexxum foctyna: http://e.lanbook.com/.

IbC «Znanium.com». PexuM foCTyna: www.znanium.com.

7. MaTepHua/IbHO-TeXHHYECKoe o0ecreyeHHe JUCHUIIMHBI (MO /1)

YueOHble ayfUTOpWU [/ TIPOBeJeHHs] y4yeOHbIX 3aHATHM, MpPeAyCMOTPEeHHBIX 00Opa3oBaTenbHOU
MIPOrpaMMOM, OCHalleHbl MYJbTUMeAUUHBIM 000pyZoBaHUeM (TIPOEKTOp, 9KpaH), TeXHUUeCKUMHU
Cpe/iCcTBaMH 00yUeHUsI.

[TomerrieHust 711 CAMOCTOSITENTBHON pabOThl OOYYAIOIIUXCS OCHAIeHbI KOMITbIOTEPHON TEXHUKOH C
BO3MOJKHOCTBIO TMOAK/IOUeHUss K ceTd "VHTepHeT" u obecrieueHbl [OCTYIIOM B 3/I€KTPOHHYIO
WHGOPMAaLIMOHHO-00pa30BaTeIbHYIO Cpejy.

[Tporpamma coctaBsieHa B cootBeTcTBUM ¢ TpeboBanussmu ®I'OC BO no crermansiocty 31.05.03 -
Cromarosorusi.



ABtop(b1): 2KganoBa Mapusi JIeoHHUj0BHa, KaHAUAAT MeIULIMHCKHX HAYK, TOL[€HT.
3aBeayroumii kaeapoii: TuyHoBa HaTanbsi BUKTOPOBHA, JOKTOP MeIULIMHCKMX HayK.

ITporpamMmMa olo6peHa Ha 3ace/JaHUM MeTOANUECKOM Komuccuu ot 4.12.2023, ipoTokost Ne 5.
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